
انغًأاث  انشد عهٙ شبٓت حذشٚف

16: 3يخٙ  اَفخذج نّ   
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  انشبٓت

 

 

 انشد 

 



نكٍ دعُا َذسط يعا نُش٘ دلت انُص انًغهى ٔاٚضا َش٘ حعهٛك ( نّ ) سغى اٌ اخخلافاث ْزا انعذد لاحؤثش 

 انمذٚظ باعٛهٕٛط انز٘ حكهى عهّٛ انًشكك 

 

 انخشاجى انًخخهفت 

 انعشبٙ 

 انخٙ حذخٕ٘ عهٙ نفظ نّ 

 انفاَذٚك 

َْفخَذََجْ  16 اثُ لذَِ ا َٔ ا ًَ إرَِا انغَّ َٔ اءِ  ًَ ٍَ انْ لْجِ يِ َٕ ذَ ٚغَُٕعُ صَعِذَ نهِْ ًَ ا اعْخَ ًَّ ايَتٍ نَُّ فهََ ًَ ِ َاَصِلاً يِثْمَ دَ فشََأَٖ سُٔحَ اللََّّ

 ِّ ْٛ َٔ حِٛاً عَهَ  

 

 انذٛاة 

ٔسأٖ سٔح اللَّ ْابطا َٔاصلا  نّٔإرا انغًأاث لذ اَفخذج فهًا حعًذ ٚغٕع، صعذ يٍ انًاء فٙ انذال،  16

.عهّٛ كأَّ دًايت  

 

 انغاسة 

، فشأٖ سٔح اللَّ ٚٓبظ كأَّ دًايت نّٔاَفخذج انغًأاث . ٔحعًذ ٚغٕع ٔخشج فٙ انذال يٍ انًاء 16

.ُٔٚضل عهّٛ  

 

 انًشخشكّ 



ٍَ انًاءِ : 16-3-يج ذَ ٚغَٕعُ ٔخَشَجَ فٙ انذالِ يِ ًَّ ُ نَّٔاََفخَذَجِ انغًَّأاثُ . ٔحع ، فشأٖ سُٔحَ اللَّ َٚٓبظُِ كأََّّ

 ِّ .دًَايَتةٌ َُٔٚضِلُ عهَٛ  

 

 انبٕنغٛت 

ٍَ انًاء؛ ٔإرِا انغًأاثُ لذِ اَفخذَجْ : 16-3-يج سِ يِ ْٕ ذَ ٚغٕعُ، خشَجَ عهٗ انفَ ًَ ا اعخَ ًَّ سٔحَ اللَِّ  ، ٔسأَٖنُّ فه

.ُٚضِلُ بشَكْمِ دًايتٍ، ٔٚذَِمُّ عهّٛ  

 

 انخٙ لاحذخٕ٘ عهٙ نّ 

 انٛغٕعٛت 

ٔاعخًذ ٚغٕع ٔخشج نٕلخّ يٍ انًاء، فئرا انغًٕاث لذ اَفخذج فشأٖ سٔح اللَّ ٚٓبظ كأَّ دًايت ُٔٚضل  16

.عهّٛ  

 

 انكاثٕنٛكٛت 

ٍَ انًاء، فئرِا ا: 16-3-يج لخِّ يِ َٕ ذَ ٚغٕع ٔخَشجَ نِ ًَ ٕاثُ لذِ اَفخذََج فشأَٖ سُٔحَ اللَِّ َٚٓبظُِ كأَََّّ ٔاعخَ ًَ نغَّ

.دًَايتةٌ َُٔٚضِلُ عهَّٛ  

 

 انخشاجى الاَجهٛض٘ 

  ألا انخٙ حذخٕ٘ عهٙ كهًت نّ

Mat 3:16 

 



(ASV)  And Jesus when he was baptized, went up straightway from the water: and 

lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending as 

a dove, and coming upon him;  

 

(Bishops)  And Iesus, when he was baptized, came strayghtwaye out of the water, 

and loe the heauens was open vnto hym, and (Iohn) sawe the spirite of God 

descendyng lyke a doue, and lyghtyng vpon hym.  

 

(Darby)  And Jesus, having been baptised, went up straightway from the water, and 

lo, the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending as a 

dove, and coming upon him:  

 

(DRB)  And Jesus being baptized, forthwith came out of the water: and lo, the 

heavens were opened to him: and he saw the Spirit of God descending as a dove, 

and coming upon him.  

 

(EMTV)  And having been baptized, Jesus came up immediately from the water; 

and behold, the heavens were opened to Him, and He saw the Spirit of God 

descending like a dove and coming upon Him.  

 

(ESV)  And when Jesus was baptized, immediately he went up from the water, and 

behold, the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God descending 

like a dove and coming to rest on him;  

 

(FDB)  Alors il le laissa faire. Et Jésus, ayant été baptisé, monta aussitôt, 

s'éloignant de l'eau; et voici, les cieux lui furent ouverts, et il vit l'Esprit de Dieu 

descendre comme une colombe, et venant sur lui.  



 

(Geneva)  And Iesus when hee was baptized, came straight out of the water; lo, the 

heaues were opened vnto him, & Iohn saw the Spirit of God descending like a 

doue, and lighting vpon him.  

 

(GLB)  Und da Jesus getauft war, stieg er alsbald herauf aus dem Wasser; und 

siehe, da tat sich der Himmel auf Über ihm. Und er sah den Geist Gottes gleich als 

eine Taube herabfahren und über ihn kommen.  

 

(GNB)  As soon as Jesus was baptized, he came up out of the water. Then heaven 

was opened to him, and he saw the Spirit of God coming down like a dove and 

lighting on him.  

 

(HNT)   ויהי כאשר נטבל ישוע וימהר ויעל מן־המים והנה השמים נפתחו־לו וירא את־רוח אלהים

  יורדת כיונה ונחה עליו׃

 

(ISV)  When Jesus had been baptized, he immediately came up out of the water. 

Suddenly the heavens opened up for him, and he saw the Spirit of God descending 

like a dove and coming to rest on him.  

 

(KJV)  And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: 

and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God 

descending like a dove, and lighting upon him:  

 

(KJV-1611)  And Iesus, when hee was baptized, went vp straightway out of the 

water: and loe, the heauens were opened vnto him, and he saw the Spirit of God 

descending like a doue, and lighting vpon him.  



 

(KJVA)  And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: 

and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God 

descending like a dove, and lighting upon him:  

 

(LITV)  And having been baptized, Jesus went up immediately from the water. 

And, behold! The heavens were opened to Him, and He saw the Spirit of God 

coming down as a dove, and coming upon Him.  

 

(MKJV)  And Jesus, when He had been baptized, went up immediately out of the 

water. And lo, the heavens were opened to Him, and He saw the Spirit of God 

descending like a dove and lighting upon Him.  

 

(Murdock)  And when Jesus was baptized, he went up immediately from the water. 

And heaven was opened to him; and he saw the Holy Spirit descending like a dove, 

and it came upon him.  

 

(RV)  And Jesus, when he was baptized, went up straightway from the water: and 

lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending as 

a dove, and coming upon him;  

 

(Webster)  And Jesus, when he was baptized, went up immediately out of the 

water: and lo, the heavens were opened to him, and he saw the Spirit of God 

descending like a dove, and lighting upon him:  

 



(YLT)  And having been baptized, Jesus went up immediately from the water, and 

lo, opened to him were the heavens, and he saw the Spirit of God descending as a 

dove, and coming upon him,  

 

 انخي لا ححخٕي عهي كهًت نّ 

 

(BBE)  And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the 

water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as 

a dove;  

 

(CEV)  So Jesus was baptized. And as soon as he came out of the water, the sky 

opened, and he saw the Spirit of God coming down on him like a dove.  

 

(GEB)  Und als Jesus getauft war, stieg er alsbald von dem Wasser herauf; und 

siehe, die Himmel wurden ihm aufgetan, und er sah den Geist Gottes wie eine 

Taube herniederfahren und auf ihn kommen.  

 

(GW)  After Jesus was baptized, he immediately came up from the water. 

Suddenly, the heavens were opened, and he saw the Spirit of God coming down as 

a dove to him.  

 

(WNT)  and Jesus was baptized, and immediately went up from the water. At that 

moment the heavens opened, and he saw the Spirit of God descending like a dove 

and alighting upon Him,  

 

 انُسد انيَٕاَي 



نّ ( احٕ ) ألا انخي ححخٕي عهي   

 

(GNT)  καὶ βαπηιζθεὶς ὁ ᾿Ιηζοῦς ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ ηοῦ ὕδαηος· καὶ ἰδοσ̀ 

ἀνεε τθηζαν αὐηη  οἱ οὐρανοί καὶ εἶδε ηὸ Πνεσ͂μα ηοσ͂ Θεοσ͂ καηαβαῖνον ὡζεὶ 

περιζηερὰν καὶ ἐρτόμενον ἐπ᾿ αὐηόν·  

 

kai baptistheis o iēsous anebē euthus apo tou udatos kai idou aneōchthēsan autō oi 

ouranoi kai eiden to pneuma tou theou katabainon ōsei peristeran kai erchomenon 

ep auton 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:16 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ βαπηιζθεὶς ὁ Ἰηζοῦς ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ ηοῦ ὕδαηος· καὶ ἰδοὺ ἀνεῴτθηζαν αὐηῷ 

οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδεν ηὸ Πνεῦμα ηοῦ Θεοῦ καηαβαῖνον ὡζεὶ περιζηερὰν καὶ 

ἐρτόμενον ἐπ’ αὐηόν· 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:16 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

καὶ βαπηιζθεὶς ὁ Ἰηζοῦς ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ ηοῦ ὕδαηος· καὶ ἰδού, ἀνεῴτθηζαν αὐηῷ 

οἱ οὐρανοί καὶ εἶδεν ηὸ πνεῦμα ηοῦ θεοῦ καηαβαῖνον ὡζεὶ περιζηερὰν καὶ 

ἐρτόμενον ἐπ' αὐηόν· 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:16 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και βαπηιζθεις ο ιηζοσς ανεβη εσθσς απο ηοσ σδαηος και ιδοσ ανεωτθηζαν ασηω οι 

http://goc.biblos.com/matthew/3.htm
http://tr.biblos.com/matthew/3.htm
http://tr.biblos.com/matthew/3.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/3.htm


οσρανοι και ειδεν ηο πνεσμα ηοσ θεοσ καηαβαινον ωζει περιζηεραν και ερτομενον 

επ ασηον 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:16 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και βαπηιζθεις ο ιηζοσς ανεβη εσθσς απο ηοσ σδαηος και ιδοσ ανεωτθηζαν ασηω οι 

οσρανοι και ειδεν ηο πνεσμα ηοσ θεοσ καηαβαινον ωζει περιζηεραν και ερτομενον 

επ ασηον  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:16 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και βαπηιζθεις ο ιηζοσς ανεβη εσθσς απο ηοσ σδαηος και ιδοσ ανεωτθηζαν ασηω οι 

οσρανοι και ειδεν ηο πνεσμα ηοσ θεοσ καηαβαινον ωζει περιζηεραν και ερτομενον 

επ ασηον 

 

انخي لاححخٕي عهي نّ ثاَيا   

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:16 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

βαπηιζθεις δε ο ιηζοσς εσθσς ανεβη απο ηοσ σδαηος και ιδοσ ηνεωτθηζαν οι 

οσρανοι και ειδεν πνεσμα θεοσ καηαβαινον ωζει περιζηεραν ερτομενον επ ασηον 

baptistheis de o iēsous euthus anebē apo tou udatos kai idou ēneōchthēsan oi 

ouranoi kai eiden pneuma theou katabainon ōsei peristeran erchomenon ep auton 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:16 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

βαπηιζθεις δε ο ιηζοσς εσθσς ανεβη απο ηοσ σδαηος και ιδοσ ανεωτθηζαν οι 

http://tr50.biblos.com/matthew/3.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/3.htm
http://wh.biblos.com/matthew/3.htm
http://t8.biblos.com/matthew/3.htm


οσρανοι και ειδεν πνεσμα θεοσ καηαβαινον ωζει περιζηεραν ερτομενον επ ασηον 

................................................................................  

 

 فٕٓ يٕجٕز في كم انُسد فيًا عسا َسرخي حشيُسٔضف ٔٔسخكٕث 

 

 

 انًرطٕطاث 

 ألا ْٕ غيط يٕجٕز في انفاحيكاَيت 

 

 ٔنكٍ انًرطٕطاث انخي حشٓس عهي اصانت كهًت نّ

 

 انسيُائيت 

 

 يٍ انمطٌ انطابع 

 ٔصٕضحٓا 

 



 



 

 ٔصٕضة انعسز 

 

 

 

 

( احٕ ) ٔانعسز فعلا لا يحخٕي عهي نّ   

 ٔنكٍ يٕجس حصهيح يسل عهي اٌ انُساخ اكخشفٕا فعلا َمص انكهًّ فكخبْٕا في انٓايش 

 

 

 

 

αὐηῷ 

 



 

 

 ٔبٓصا انسيُائيت زنيم عهي اصانت كهًت نّ

 

 

 

 يرطٕط ٔاشُطٌٕ

يٍ َٓايت انمطٌ انطابع بسايت انرايس    

 صٕضحٓا



 



 

 ٔصٕضة انعسز 

 

 

 

 ٔحشٓس باصانت كهًت نّ 

αὐηῷ 

 

 يرطٕطّ بيعا 

 ْٔي شميٍ يَٕاَي ٔلاحيُي 

 انشك انيَٕاَي 

 صٕضحٓا 



 



 ٔصٕضة انعسز

 

 

 

 

 ٔحشٓس باصانت كهًت نّ 

αὐηῷ 

 

 انجعء انلاحيُي 

 



 



 ٔصٕضة انعسز 

 

 

 

 ٔحشٓس ايضا باصانت كهًت نّ 

 

 ٔيرطٕطاث كثيطِ جسا يثم 

 انًرطٕطاث شاث انحطف انكبيط 

E K L P W Δ Σ  

0233 

 ٔيجًٕعت يرطٕطاث 

 f1 f13  

 ٔيرطٕطاث انرظ انصغيط

28 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 

1230 1241 1242 1243 1253 1292 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

 ٔيجًٕعت يرطٕطاث انبيعَطيّ انخي حعس بالاف

Byz 

طاث انمطاءاث انكُسئّيرطٕ  

 Lect
m
 l

76
 l

1579
  

 ٔانخطجًاث انمسيًّ 

 يثم انخطجًاث انلاحيُيّ انمسيًّ 

 انخي حعٕز اني انمطٌ انثاَي انًيلازي ٔيرطٕطاحٓا



it
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 حطجًت انمسيس جيطٔو انخي حعٕز نهمطٌ انطابع 

vg  

 َٔصٓا 

(Vulgate)  baptizatus autem confestim ascendit de aqua et ecce aperti sunt ei caeli 

et vidit Spiritum Dei descendentem sicut columbam venientem super se  

 

3 16 And Jesus being baptized, forthwith 

came out of the water: and lo, the 

heavens were opened to him: and he saw 

the Spirit of God descending as a dove, 

and coming upon him. 

baptizatus autem confestim ascendit 

de aqua et ecce aperti sunt ei caeli et 

vidit Spiritum Dei descendentem 

sicut columbam venientem super se 

 

 ٔانخطاجى انسطياَي 

 ٔأنٓى الاشٕضيت 

و  165ْٔي حعٕز نسُت   

 ٔصٕضحٓا 



 



 ٔحطجًخٓا نجٌٕ ٔظني 

3:16 But when Jeshu was baptized, he immediately ascended from the waters; and 

the heaven was opened unto him; and he saw the Spirit of Aloha, who descended, 

like the dove, and came upon him. 

 

 ٔانبشيخا 

syr
p
  

 َٔصٓا 

Matthew 3:16 Aramaic NT: Peshitta 

ܫܡܝܐ ܘܚܙܐ ܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ  ܟܕ ܥܡܕ ܕܝܢ ܝܬܘܥ ܡܛܕܐ ܤܡܩ ܡܢ ܡܝܐ ܘܐܬܦܬܚܘ ܠܗ

ܚܒܝܒܐ  ܘܗܐ ܩܠܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܕܐܡܪ ܗܢܘ ܒܪܝ 17ܕܢܛܬܐ ܐܝܟ ܝܘܢܐ ܘܐܬܬ ܥܡܘܗܝ ܀ 

 ܕܒܗ ܐܨܛܒܝܬ

 

 ٔايضا

syr
h
 syr

pal
  

 ٔانخطجًاث انمبطيّ

cop
mae

 cop
bo

  

 ٔالاضياَيّ

arm  

 ٔالاثيٕبيت

eth
pp

 (eth
ro

 eth
ms

)  

 ٔانجٕاضجيُيت

geo  

 ٔانسلافيُيت

slav  

 

http://pes.scripturetext.com/matthew/3.htm


 ٔالٕال اباء كثيطِ ايضا حثبج اصانت كهًت نّ 

 ٔانمائًّ انخي ٔضعٓا انباحث ضيخشاضز ٔنسٌٕ 

Irenaeus
gr

  

Eusebius 

Ps-Justin 

 Chrysostom  

Chromatius  

Jerome 

 Augustine  

Speculum Ps-Hippolytus  

انخٙ لا ادخاج حاكٛذ عهٙ اصانت انعذد ٔنكٍٔسغى كم ْزِ الادنّ   

 دعُٙ اعشض يمٕنت انمذٚظ باعٛهٕٛط انكبٛش لاٌ ْزا انًٕضٕع عشض فٙ انخذهٛم انكًٙ نشٕاْذِ 

 ٔبذثج كثٛشا عٍ حعهٛك انمذٚظ باعٛهٕٛط ٔاخٛشا ٔجذث نّ ْزا انخعهٛك عٍ انًعًٕدّٚ 

 ْٔزا َصّ 

 

και βαπηιζθεις ο ιηζοσς ανεβη εσθσς απο ηοσ σδαηος. και ιδοσ ανεωτθηζαν 

ασηω οι οσρανοι, και ειδεν ηο πνεσμα ηοσ θεοσ καηαβαινον ωζει περιζηεραν 

και ερτομενον επ ασηον 

ٔنٕ لاسَا َص كلاو انمذٚظ باعٛهٕٛط انكبٛش عُجذِ ُٚطبك حًايا يع انُص انًغهى ْٔزا ٚضٛف دنٛم اخش 

 عهٙ يصذالٛت ٔاصانت انُص انًغهى 

 

 

 انخحهيم انساذهي 

 ألا يَٕاَي 

και βαπηιζθεις ο ιηζοσς ανεβη εσθσς απο ηοσ σδαηος και ιδοσ ανεωτθηζαν 

ασηω οι οσρανοι και ειδεν ηο πνεσμα ηοσ θεοσ καηαβαινον ωζει περιζηεραν 

και ερτομενον επ ασηον 



 َلادظ حشابّ َٓاٚت أسإَ٘ ا٘ انغًاء يع اٚخٕ أ٘ فمذ ٚكٌٕ ْزا ْٕ عبب انذزف 

( اَفخذج نّ انغًاء = اَفخخ انٙ ْٕ انغًاء ) ٔلذ ٚكٌٕ اخطا َاعخ فٙ عٛاق انكلاو لاٌ انكهًاث دشفٛا 

. َاعخ خطأ انٙ اَفخذج انغًاء دٌٔ اٌ ٚمصذ  فذٕنٓا  

 

 ٔنكٍ  انسياق 

َْفخَذََجْ  اثُ لذَِ ا َٔ ا ًَ إرَِا انغَّ َٔ  

ٔضخ انًعُٙ اكثش ثٚجعم عؤال اَخفخذج نًٍ ؟ ايا بٕجٕد كهًت نّ ف  

 

ٔاخٛشا ْزِ انكهًّ غٛش يؤثشِ فٙ انًعُٙ ٔلا حؤثش عهٙ شئ ٔانُغخ انخٙ لا حذخٕٚٓا اٚضا يفٛذِ نهبُٛاٌ 

ٔنكٍ انُص انًغهى دلٛك جذا فٙ رسكٓا ٔانًخطٕطاث ٔشٓاداث الاباء ٔغشْا كهٓا حشٓذ باصانت انُص 

.انًغهى   

 

 ٔانًجذ لله دائًا


